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SMOKE / SILVER / GOLDEN - s/y 

 

SMOKE n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r s 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

Hairs are tipped with the appropriate colour 
with a narrow silver-white band at the roots, 
which can be seen only on parting the hair. 
 
Undercoat silver-white. In repose the cat 
appears to be solid coloured, but in motion 
the silver-white undercoat is clearly visible. 
 
The cats are silvery around the eyes and 
have silvery frown markings. 
Frill and ear tufts are silver-white. 
A smoke cat without ghost tabby markings is 
preferred. 

Die Haare sind in der jeweiligen Farbe getippt, 
mit einem schmalen silberweißen Band am 
Haaransatz, das nur sichtbar wird, nimmt man 
die Haare auseinander. 
Die Unterwolle ist silberweiß. In Ruhestellung 
wirkt die Katze wie eine einfarbige Katze, in 
Bewegung jedoch wird die silberweiße 
Unterwolle deutlich sichtbar. 
Die Katzen sind silbrig rund um die Augen und 
an der Basis der Augenbrauen. 
Halskrause und Ohrbüschel sind silberweiß. 
Eine Smoke-Katze ohne Geisterzeichnung wird 
bevorzugt. 

Un tipping de la couleur de base 
correspondante marque le poil. Une étroite 
bande blanc-argent à la racine est visible en 
écartant le poil. 
Le sous-poil est blanc-argent. Au repos, le 
chat paraît être de couleur solide. En 
mouvement, le sous-poil blanc argenté se 
distingue nettement.  
Le poil est argenté autour des yeux et à la 
base des sourcils.  
Collerette et plumets sont blanc-argent. 
Une couleur smoke sans marque tabby 
fantôme est préférée. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 A smoke cat is a cat of contrast. 
 

 Often kittens have some marks or reverse 
contrast, which usually disappear with the 
development of the kitten. 

 Eine Smoke-Katze ist eine Katze der 
Kontraste 

 Jungtiere haben oft noch Markierungen oder 
umgekehrten Kontrast, die gewöhnlich in der 
weiteren Entwicklung des Jungtieres 
verschwinden. 

 Un chat smoke est un chat de contraste. 
 

 Les chatons ont souvent des marques ou 
un contraste inversé qui disparaissent 
normalement avec l’âge . 

 
 

EMS 
Code 

Coat colour Nose leather/ 
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel/ 
Fußballen 

Couleur de la fourrure Truffe/ 
Coussinets 

 
ns/as/bs/cs/ 
ds/es/os/ps 

fs/gs/hs/js/qs/rs 
 

Colour of tipping as 
for the corresponding 
solid varieties 

as for the 
corresponding solid 
varieties 

Farbe des tippings wie 
bei der entsprechenden 
einfarbigen Varietäten 

wie bei der 
entsprechenden 
einfarbigen Varietäten 

Couleur du tipping idem 
aux variétés unicolores 
correspondantes 

idem aux variétés 
unicolores 
correspondantes 
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SHADED / SHELL s/y 11/12 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Hairs are tipped with the appropriate 
colour. Tipping as even as possible. 
 
Tipping shading down from the back to the 
flanks and lighter on the front of the legs. 
 
The coat on the head, ears, back, flanks 
and upper side of the tail must be tipped 
with colour. 
 
Chin, ear tufts, chest and belly, inside of 
the legs and underside of the tail must be 
without tipping. 

Die Haare sind in der jeweiligen Farbe 
getippt. Das Tipping muss so gleichmäßig 
wie möglich sein. 
Das Tipping verläuft vom Rücken zu den 
Flanken und hellerwerdend an der 
Vorderseite der Beine. 
Das Fell am Kopf, den Ohren, dem 
Rücken und der Oberseite des Schwanzes 
muß gleichmäßig mit Farbe getippt sein. 
 
Kinn, Ohrbüschel, Brust und Bauch sowie 
die Innenseite der Beine und die Unter-
seite des Schwanzes müssen ohne 
Tipping sein. 

Le poil porte le tipping de la couleur de 
base correspondante. Le tipping doit être 
aussi régulier que possible. 
Le tipping fonce du dos vers les flancs et 
s’éclaircit sur l’avant des membres. 
 
Sur la tête, les oreilles, le dos, les flancs et 
la partie supérieure de la queue, la 
fourrure doit présenter un tipping de la 
couleur de base correspondante. 
Menton, plumets, poitrine et ventre, face 
interne des membres et dessous de la 
queue ne présentent pas de tipping. 

Eye/Nose rims/ 
Augen-/Nasenumrandung/ 
Contour des yeux et du 
nez 

Eyes and nose leather outlined with the 
colour of the tipping, an even, distinct 
nose/eye rim is preferred. 

Augen und Nasenspiegel sind mit der 
Farbe des Tippings umrandet, ein ebener, 
ausgeprägter Augen-/Nasenrand wird 
bevorzugt. 

Les yeux et la truffe sont cerclés de la 
couleur du tipping, un contour du nez/des 
yeux égal et distinct est préféré. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

This description applies to all shaded/shell 
varieties. Shaded and shell are considered 
tabby patterns, 

Diese Beschreibung gilt für alle shaded/ 
shell Varietäten. Shaded und shell gelten 
als Tabby-Muster. 

Cette description s'applique à toutes les 
variétés de shaded/shell. Shaded et shell 
sont considérés des dessins tabby. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hairs of silver and golden varieties 
Haare der silber und golden Varietäten 
Poils des variétés silver et golden 
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SHADED s/y  11 
 

Coat Colour/ 

Fellfarbe/ 

Couleur de la fourrure 

Tipping about 1/3 of the complete hair 
length. 
Broken rings on the legs are permitted. 
 
The fur on the underside of the feet is 
coloured with the colour of the tipping, on 
the back of the hind feet the colour 
extends up as far as to the joint. 

Das Tipping macht ungefähr 1/3 der 
gesamten Haarlänge aus. 
Nicht geschlossene Ringe an den Beinen 
sind erlaubt. 
Das Fell an der Unterseite der Pfoten ist in 
der Farbe des Tippings gefärbt, Sohlen-
streifen an den Hinterbeinen erstreckt sich 
bis zum Gelenk. 

Le tipping doit couvrir environ 1/3 de la 
longueur totale du poil.  
Des anneaux non fermés aux membres 
sont tolérés.  
La fourrure de la semelle revêt la couleur 
du tipping. Sur les membres postérieurs la 
couleur du tipping doit s'étendre jusqu'à 
l'articulation. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 In general a shaded cat appears to be 
much darker than a shell. 
 

 Description and faults are valid for all 
Shaded varieties. 

 Insgesamt macht eine Shaded Katze 
einen dunkleren Eindruck als eine 
Shell. 

 Die Beschreibung und Fehler gelten für 
alle Shaded Varietäten. 

 En règle générale, un chat "shaded" 
doit être plus foncé qu'un chat "shell". 
 

 La description et les fautes s'appliquent 
à toutes les variétés shaded. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Legs/ 
Beine/ 
Membres 

 unbroken rings on the legs  geschlossene Ringe an den Beinen  des anneaux fermés aux membres 

 Body/ 
Körper/ 
Corps 

 spots on the chest or belly  Flecken auf der Brust oder am Bauch  des taches sur le poitrail ou le ventre 

 Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 uneven tipping 

 solid coloured hairs 

 all tabby markings 

 ungleichmäßiges Tipping 

 durchgehend gefärbte Haare 

 alleTabby-Markierungen 

 un tipping irrégulier 

 des poils de couleur unie 

 toute marque tabby 

 
 
  

Shaded Shell
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SHELL s/y 12 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Tipping about 1/8 of the entire hair length. 
Face and legs may be slightly shaded with 
very light tipping. 

Das Tipping macht ungefähr 1/8 der 
gesamten Haarlänge aus.
Gesicht und 
Beine dürfen nur leicht und sehr hell 
getippt sein. 

Le tipping doit couvrir environ 1/8 de la 
longueur totale du poil. 
La face et les membres peuvent être 
légèrement ombrées par un tipping très 
clair. 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 In general a shell cat appears to be 
much lighter than a shaded. 
 

 Description and faults are valid for all 
Shell varieties. 

 Insgesamt macht eine Shell Katze 
einen helleren Eindruck als eine 
Shaded. 

 Die Beschreibung und Fehler gelten für 
alle Shell Varietäten. 

 En principe, un chat "shell" doit être 
plus clair qu'un chat "shaded". 
 

 La description et les fautes s'appliquent 
à toutes les variétés shell. 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Legs/ 
Beine/ 
Membres 

 unbroken rings on the legs 

 any colour extending up to the joint of 
the hind legs 

 geschlossene Ringe an den Beinen 

 Sohlenstreifen bis zum Gelenk an den 
Hinterpfoten 

 des anneaux fermés aux membres 

 couleur solide s’étendant jusqu’à 
l’articulation des pattes arrières 

 Body/ 
Körper/ 
Corps 

 spots on the chest or belly  Flecken auf der Brust oder am Bauch  des taches sur le poitrail ou le ventre 

 Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 uneven tipping 

 solid coloured hairs 

 all tabby markings 

 ungleichmäßiges Tipping 

 durchgehend einfärbig gefärbte Haare 

 alleTabby-Markierungen 

 un tipping irrégulier 

 des poils de couleur unie 

 toute marque tabby 
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SILVER SHADED/SHELL COLOUR VARIETIES  n/a/b/c/d/e/o/p s 11/12 
SILBER SHADED/SHELL FARBVARIETÄTEN f/g/h/j/q/r  s 11/12 
VARIÉTÉS DE COULEURS SILVER SHADED/SHELL  
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 

Shaded/ 
Shell 

Undercoat pure white Unterwolle reinweiß Sous-poil blanc pur 

Couleur de 
la fourrure 

 
Shell 

Tipping evenly distributed to give the 
characteristic sparkling silver appearance. 

Das Tipping muss gleichmäßig verteilt 
sein, um die charakteristisch silbern 
schimmernde Erscheinung zu ergeben. 

Le tipping doit être régulier de façon à 
donner l'apparence caractéristique 
d'argent brillant. 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 Brown or yellowish tinge in the coat  Braune oder gelbliche Färbung im Fell  Des nuances brunes ou jaunâtres 

 
 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose/Eye rims/  
Nose leather/ 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-Augen-
umrandung/ 
Nasenspiegel/ 
Fußballen 

 
Couleur de la fourrure 

Contour des 
yeux/de la truffe/ 
Truffe/ 
Coussinets 

ns/as/bs/cs/ 
ds/es/os/ps 

fs/gs/hs/js/qs/rs 
 

11/12 

Tipping as for the 
corresponding  
tabby varieties 

as for the 
corresponding tabby 
varieties 

Tipping wie bei der 
entsprechenden Tabby-
Varietäten 

wie bei der 
entsprechenden 
Tabby-Varietäten 

Tipping idem aux 
variétés tabby 
correspondantes 

idem aux variétés 
tabby 
correspondantes 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

All faults and remarks listed at the general 
description of shaded/shell apply to all colour 
varieties. 

Alle Fehler, die bei der allgemeinen Beschrei-
bung von shaded/shell angeführt sind, gelten für 
alle Farbvarietäten. 

Toutes les fautes et remarques mentionnées 
dans la description générale des shaded/shell 
s'appliquent à toutes les variétés de couleur. 

 
  



© FIFe SMOKE / SILVER / GOLDEN 

General Part / Allgemeiner Teil / Partie Générale 6 01.01.2024 

 

SILVER TABBY COLOUR VARIETIES  n/a/b/c/d/e/o/p s 21/22/23/24/25 
SILBER TABBY FARBVARIETÄTEN  f/g/h/j/q/r s 21/22/23/24/25 
VARIÉTÉS DE COULEURS SILVER TABBY 
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

pure pale silver reines helles Silber Argent pâle pur 

  

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose/Eye rims 
 
Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Contour des 
yeux/de la truffe 
Truffe 
Coussinets 

Unspecified/Unspezifiziert/ 
Non specifié 

*s 21 Pattern:   Zeichnung:  Dessin:  

Blotched/Gestromt *s 22 as for the as for  wie die wie bei idem aux  idem à  

Mackerel/Getigert/Tigré *s 23 corresponding  * 21/22/23/24/25 entsprechende * 21/22/23/24/25 variétés solides * 21/22/23/24/25 

Spotted/Getupft/Moucheté *s 24 solid varieties  Farbvarietät  correspondantes  

Ticked/Getickt/Tiqueté *s 25       

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

*s 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für 
die entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondante 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

 brown tinge in the base colour 
 

 ticked hairs (brindling) in the pattern 

 brauner Schimmer in der 
Grundfarbe 
getickte Haare (brindling) im 
Muster 

 Nuance brune dans la couleur de 
base 

 Poils tiquetés (bringés) dans le 
dessin 

Faults precluding the certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 
Fautes excluant l'attribution du 
certificat 

 white tip of the tail in red/cream 
varieties.  

 For other varieties a white tip of tail 
leads to disqualification. 

 weiße Schwanzspitze bei 
roten/cremefarbenen Varietäten. 

 Bei anderen Varietäten führt 
eine weiße Schwanzspitze zur 
Disqualifikation. 

 Extrémité de la queue blanche pour 
les variétés roux et crème. 

 Pour les autres variétés de couleur 
l’extrémité de la queue blanche 
mène à la disqualification. 
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GOLDEN SHADED/SHELL - y 11/12 
GOLDEN SHADED/SHELL  - y 11/12 
COULEURS DE GOLDEN  
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

The ground colour is more intensive on 
face and back, with a lighter shade on the 
chin, the ear tufts, down the flanks, on the 
belly and underside of the tail. 
 
Whisker pads, chin and chest may be light 
to deep cream. 
Colour and distribution of tipping as for the 
corresponding silver shaded/shell 
varieties(*s 11/12). 

Die Grundfarbe ist im Gesicht und am 
Rücken intensiver, mit einem helleren Ton 
am Kinn, an den Ohrbüscheln, an den 
Flanken, am Bauch und auf der 
Schwanzunterseite. 
Schnurrhaarkissen, Kinn und Brust können 
hell- bis dunkelcreme sein. 
Farbe und Verteilung des Tippings wie bei 
den entsprechenden Silber Shaded/Shell 
Varietäten (*s 11/12). 

La couleur de base est plus soutenue sur la 
face et le dos, d'un ton plus clair sur le 
menton, les plumets, les flancs, le ventre et 
le dessous de la queue. 
 
Les babines, le menton et le poitrail peuvent 
être crème clair à crème foncé. 
La couleur et la répartition du tipping comme 
chez les variétés silver shaded shell 
correnpondantes (*s 11/12). 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Same as *22-25 in the recognized varieties 
of *y 11/12, 
outlined with the colour of the tipping. 

Wie für *22-25 bei den anerkannten 
Varietäten *y 11/12, 
mit der Farbe des Tippings umrandet. 

Identique au *22-25 dans les variétés 
reconnues d’*y 11/12, 
cerclée de la couleur du tipping. 

Eye rims/ 
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

Same colour as the tipping In der Farbe des Tippings Cerclé de la couleur du tipping 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Same colour as the tipping In der Farbe des Tippings De la même couleur que celle du tipping 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 A Golden without tabby markings and 
bars and with a warm coat colour is 
preferred. White/light colour is tolerated 
besides the nostrils, above the lips, on 
the chin as long as it does not extend 
down to the chest. Cats without 
white/lighter coloured chin are 
preferred. 

 All faults and remarks listed at the 
general description of Shaded/ Shell 
apply to all colour varieties. 

 Eine Golden ohne Tabby-Markierungen 
und Streifen und mit einer warmen Fell-
farbe wird bevorzugt. Weiß/helle Farbe 
wird beiderseits der Nasenlöcher, ober-
halb der Lippen, am Kinn toleriert, 
solange sie sich nicht bis zur Brust 
erstreckt. Katzen ohne weißes/heller 
gefärbtes Kinn werden bevorzugt. 

 Alle Fehler und Anmerkungen, die bei 
der allgemeinen Beschreibung von 
Shaded/ Shell angeführt sind, gelten für 
alle Farbvarietäten. 

 On préfèrera un Golden dont la fourrure a 
un ton chaud et qui ne présente pas de 
marque tabby. Une couleur claire 
blanchâtre est tolérée à côté des narines, 
au dessus des lèvres et sur le menton à 
condition qu’elle ne s’étende pas sur la 
poitrine. On préfère les chats sans 
menton de couleur claire blanchâtre. 

 Toutes les fautes et remarques 
mentionnées dans la description 
générale des variétés shaded/shell 
s'appliquent à toutes les variétés de 
couleur. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 coat too pale or too grey in tone 
 

 grey undercoat 

 zu blasse Fellfarbe oder ein zu grauer 
Ton 

 graue Unterwolle 

 un ton trop pâle ou trop gris 
 

 sous-poil gris 

 

GOLDEN SHADED/SHELL COLOUR VARIETIES/ n/a/b/c/d/e/o/p y 11/12 
GOLDEN SHADED/SHELL FARBVARIETÄTEN/ f/g/h/j/q/r  y 11/12 
COULEURS DE GOLDEN SHADED/SHELL  
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

very warm, from dark yellow to apricot Sehr warm, dunkelgelb bis Apricot, Très chaud, du jaune foncé à l’abricot, 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe 

Comme dans la description de la couleur 
de base correspondante 

 

Golden shaded/shell 
 
n/a/b/c/d/e/o/p y 11/12 
f/g/h/j/q/r y 11/12 
 

Tipping: 
as described in the corresponding tabby 
pattern. Hairs are tipped with the appropriate 
colour on pure golden coat 

Tipping: 
wie bei dem entsprechenden 
Tabbymuster. Haare sind mit der 
passenden Farbe getippt auf einem 
reinen goldenen Fell 

Tipping: 
comme dans le dessin tabby 
correspondant. Les poils sont tipté avec 
la couleur appropriée sur un fourrure d'or 
pur 
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GOLDEN TABBY  n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r y 21/22/23/24/25 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Patterns as described for 22/23/24/25 Tabby-Muster wie bei 22/23/24/25 
beschrieben 

Même description des dessins que pour 
les variétés 22/23/24/25 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

as for 22/23/24/25 
outlined with the colour of the pattern 

wie für 22/23/24/25 
mit der Farbe des Musters umrandet 

Idem aux variétés 22/23/24/25 
cerclée de la couleur du dessin 

Eye rims/ 
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

outlined with the colour of the pattern mit der Farbe des Musters umrandet Cerclé de la couleur du dessin 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

as for 22/23/24/25 wie für 22/23/24/25 Idem aux variétés 22/23/24/25 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 A Golden Tabby is a tabby cat where 
the yellowish bands in the hair are 
somewhat wider. This gives in general 
a lighter expression of colour. 
 

 White/light colour is tolerated besides 
the nostrils, above the lips, on the chin 
as long as it does not extend down to 
the chest.  

 Cats without white/lighter coloured chin 
are preferred. 

 The dark colour of the nose rim may 
extend over the whole nose leather and 
thus be the same as the corresponding 
solid colour 

 Eine Golden Tabby ist eine Tabby-
Katze, bei der die gelblichen Bänder 
auf dem Haar etwas breiter sind, 
wodurch sich generell eine hellere 
Ausprägung der Farbe ergibt. 

 Weiß/helle Farbe wird beiderseits der 
Nasenlöcher, oberhalb der Lippen, am 
Kinn toleriert, solange sie sich nicht bis 
zur Brust erstreckt. 

 Katzen ohne weißes/heller gefärbtes 
Kinn werden bevorzugt 

 Die dunkle Farbe der Nasen-
umrandung kann sich über die ganze 
Nase ausbreiten und so die gleiche 
Farbe wie die einfarbigen Varietäten 
haben. 

 Sur un Golden Tabby, les bandes 
jaunâtres sur les poils sont plus larges, 
ce qui donne en général une couleur 
plus claire. 
 

 Une couleur claire blanchâtre est 
tolérée à côté des narines, au dessus 
des lèvres et sur le menton à condition 
qu’elle ne s’étende pas sur la poitrine.  

 On préfère les chats sans menton de 
couleur claire blanchâtre. 

 La couleur foncée du contour de la 
truffe peut s’étendre au-dessus de la 
truffe et ainsi avoir le même couleur 
que la varieté unicolore 
correspondante. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 ticked hairs (brindling) in the dark parts 
of the pattern 

 lack of contrast 

 grey undercoat 

 getickte Haare (brindling) in den 
dunklen Partien der Zeichnung 

 fehlender Kontrast 

 graues Unterfell 

 poils tiquetés (brindling) dans les 
parties foncés du dessin 

 manque de contraste 

 sous-poil gris 
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GOLDEN TABBY COLOUR VARIETIES  n/a/b/c/d/e/o/p y 21/22/23/24/25 
GOLDEN TABBY FARBVARIETÄTEN  f/g/h/j/q/r y 21/22/23/24/25 
VARIÉTÉS DE COULEURS GOLDEN TABBY 
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

very warm, from dark yellow to apricot Sehr warm, dunkelgelb bis Apricot Très chaud, du jaune foncé à l’abricot 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe 

Comme dans la description de la couleur 
de base correspondante 

 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Golden tabby (agouti) 
 
* y 21/22/23/24/25 

Pattern:  
Clear and visible and as described in the 
corresponding tabby pattern. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour on pure 
golden coat 

Zeichnung: 
Klar und erkennbar und wie bei dem 
entsprechenden Tabbymuster 
Haare sind mit der passenden Farbe 
getippt/getickt/tabby gemustert auf 
einem reinen goldenen Fell  

Dessin: 
Clair et visible et comme décrit dans le 
dessin tabby correspondant 
Les poils sont tipté / tiquetés / dessin 
tabby avec la couleur appropriée sur un 
fourrure d'or pur 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

*y 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für 
die entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondante 

 


